
Einzel | Singola Hin & Retour | Andata & ritorno

18,50 € 26,00 €
13,00 € 18,50 €

18,50 € 26,00 €
13,00 € 18,50 €

18,50 € 26,00 €
13,00 € 18,50 €

18,50 € 26,00 €
13,00 € 18,50 €

18,50 € 26,00 €
13,00 € 18,50 €

16,00 € 28,00 €
11,00 € 20,00 €

7,00 € 12,00 €
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12,50 € 19,00 €
9,00 € 13,50 €

16,50 € 22,00 €
14,00 € 18,00 €

16,50 € 22,00 €
14,00 € 18,00 €

12,00 € 19,00 €
9,00 € 14,00 €

9,50 € 16,50 €
7,50 € 11,00 €

15,00 € 21,00 €
10,50 € 15,00 €

11,50 € 16,00 €
8,00 € 12,00 €

21,00 € 30,00 €
13,00 € 18,00 €Sc
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Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

R
o

se
n

g
ar

te
n

 | 
C

at
in

ac
ci

o
La

te
m

ar

Sessellift | Seggiovia Oberholz (06.06.-04.10.2026)
Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Seilbahnbahn | Funivia Vigo di Fassa - Ciampedie (30.05.-04.10.2026)
Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Sessellift | Seggiovia Pian de Pecei - Ciampedie (20.06.-13.09.2026)
Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni) 

Sessellift | Seggiovia Paolina (30.05.-11.10.2026)

Kabinenbahn | Cabinovia König Laurin I + II (30.05.-01.11.2026)

Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Preise Lifte Sommer 2026 | Prezzi Impianti Estate 2026

Liftanlage | Impianto di risalita

Erwachsene | Adulti

Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni) 

Kabinenbahn Welschnofen | Cabinovia Nova Levante Laurin I (23.05.-01.11.2026)

Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni) 

Erwachsene | Adulti
Sessellift | Seggiovia Tschein (30.05.-11.10.2026)

Seilbahn Tiers | Funivia Tires (23.05.-01.11.2026)
Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni) 

Kabinenbahn Seiser Alm | Cabinovia Alpe di Siusi (22.05.-02.11.2026)
Erwachsene | Adulti

Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Sessellift | Seggiovia Vajolet 1 & Vajolet 2 - Pera di Fassa (20.06.-13.09.2026)
Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Sessellift | Seggiovia Gardonè - Passo Feudo (13.06.-20.09.2026)
Erwachsene | Adulti

Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Sessellift | Seggiovia Pampeago - Agnello (20.06.-20.09.2026)

Kabinenbahn | Cabinovia Obereggen - Ochsenweide (13.06.-04.10.2026)
Erwachsene | Adulti
Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Erwachsene | Adulti

Kabinenbahn | Cabinovia Predazzo - Gardonè (13.06.-20.09.2026)

Junior (8-18 Jahre) | Juniores (8-18 anni)

Kabinenbahn | Cabinovia Pampeago - Latemar (13.06.-27.09.2026)
Erwachsene | Adulti

ROSENGARTEN
PASS

Day-Ticket: 
39,00 €/Adult

27,50 €/Junior

78,00 €/Family

MOUNTAIN PASS 

23.05.-01.11.2026 

1 Ticket | 17 Lifts | 3 Mountains  

Vorzugspreise für Gäste des Eggentals | Tariffe preferenziali per gli ospiti della Val 

d’Ega* 

 Erwachsene | Adulti Junior Family 
3 / 7 73,00 € 52,00 € 190,00 € 
5 / 7 105,00 € 74,00 € 268,00 € 
 

Listenpreise | Prezzi di listino 

 Erwachsene | Adulti Junior Family 
3 / 7 90,00 € 64,00 € 227,00 € 
5 / 7 125,00 € 89,00 € 309,00 € 
 



16. Bei Verwendung dieser Karte erklärt der Benutzer die allgemeinen Verkaufsbedingungen 
zu kennen und nimmt sie im vollen Umfang an.
 

16. Con l’utilizzo del presente biglietto l'utente dichiara di conoscere ed accettare 
integralmente le condizioni generali di vendita. 

12. Die Karte wird in keinem Fall rückerstattet, insbesondere nicht bei Krankheit, Unfall oder 
Einschränkungen des Betriebs bzw. der Öffnung einzelner Aufstiegsanlagen aufgrund von 
Witterungsverhältnissen, technischen Störungen, behördlichen Anordnungen oder höherer 
Gewalt. Ein Anspruch auf Preisreduktion oder Schadenersatz besteht nicht.

12. La tessera non verrà in alcun caso rimborsata, in particolare in caso di malattia, 
infortunio o limitazioni del funzionamento e dell’apertura di singoli impianti di risalita 
dovute a condizioni meteorologiche, guasti tecnici, disposizioni delle autorità o cause di 
forza maggiore. Non sussiste alcun diritto a riduzione del prezzo o risarcimento.

13. Die Angestellten an den Liftanlagen können im Falle eines nicht den Transportregeln 
entsprechenden Verhaltens den Mountain Pass einziehen.

13. Gli addetti agli impianti di risalita, in caso di utilizzo non conforme alle regole, 
provvedere al ritiro del biglietto di viaggio.

14. Der Mountain Pass ist in den Informationsbüros in Deutschnofen, Welschnofen, Steinegg 
und Tiers erhältlich. Zudem ist er bei den Partner-Gastbetrieben (auf Anfrage) sowie im 
Skipassbüro Obereggen und an den Talstationen der Kabinenbahn Welschnofen, der 
Seilbahn Tiers sowie bei der Frommeralm und Paolina erhältlich.

14. Il Mountain Pass è acquistabile presso gli uffici d'informazione Nova Ponente, Nova 
Levante, Collepietra e Tires, presso gli esercizi ricettivi (su richiesta!), presso l'ufficio 
skipass Obereggen e presso la stazione a valle della cabinovia di Nova Levante, funivia di 
Tires, Malga Frommer e Paolina.

7. Riduzioni:
Bambini: da 0 a 8 anni (nati dopo il 01/01/2018) gratuiti con l’acquisto di un Mountain Pass 
per adulti da parte di un genitore.
Junior: da 9 a 18 anni (nati dopo il 01/01/2008
Biglietto famiglia: valido per 2 adulti e 2 junior. Ogni ulteriore junior paga la tariffa junior 
regolare.

8. Keine Ermäßigung für Senioren. 8. Nessuna riduzione per seniores.

11. Im Falle eines Kartenverlusts kann eine neue Karte gegen eine Gebühr von 10,00 € 
beantragt werden. Die Karte kann nur bei den Kassen der Aufstiegsanlagen, welche den 
Mountain Pass verkaufen, ersetzt werden und die Seriennummer muss vorliegen.

9. Personen mit Beeinträchtigung mit einem Invaliditätsgrad von über 51 % erhalten eine 
Ermäßigung.

9. Le persone con disabilità con un grado di invalidità superiore al 51 % hanno diritto a 
una riduzione.

10. Für Gruppen wird keine Ermäßigung auf den Mountain Pass gewährt. 10. Per i gruppi non è prevista alcuna riduzione sul Mountain Pass.

* Die Vorzugspreise sind für Gäste der Mitgliedsbetriebe der Eggental Tourismus Gen. und des Tourismusvereins Tiers vorbehalten. 
* I prezzi preferenziali sono riservati agli ospiti delle strutture affiliate alla Val d'Ega Turismo e all'Associazione Turistica di Tires.

*Es wird nicht garantiert, dass alle 17 Aufstiegsanlagen während des gesamten angegebenen Zeitraums geöffnet sind.  Änderungen vorbehalten.
*Non si garantisce l'apertura di tutti gli impianti di risalita durante l'intero periodo di validità del Mountain Pass. Salva cambiamenti.

 - Junioren bis 18 Jahre (geboren nach dem 01.01.2008) | Juniores fino a 18 anni (nati dopo il 01.01.2008)
 - Kinder bis 8 Jahre kostenlos (geboren nach dem 01.01.2018 | Bambini fino a 8 anni sono gratuiti (nati dopo il 01.01.2018)
 - Familienkarte gilt für 2 Erwachsene und 2 Junioren | Family Card valido per 2 adulti e 2 juniores

Verkaufsbedingungen | Condizioni di vendita

1. Der Mountain Pass ist streng persönlich und kann nicht abgetreten, ausgetauscht oder 
verändert werden. 

1. Il Mountain Pass è un documento strettamente personale che no può essere scambiato, 
ceduto o alterato. 

15. Preis Nutzung der Aufstiegsanlagen mit Moutainbike:
Der Mountain Pass (3in7 oder 5in7) inkludiert insgesamt 3 Biketransporte welche an den 
Aufstiegsanlagen die dafür vorgesehen sind genutzt werden können (mit Ausnahme der 
Seiseralmbahn).
Seiser Alm Umlaufbahn: 6,00 €/Bike

15. Prezzi uso degli impianti di risalita con mountain bike: 
Il Mountain Pass (3in7 o 5in7) comprende un totale di 3 trasporti di mountain bike che 
possono essere utilizzati presso gli impianti di risalita previsti a tale scopo (ad eccezione 
della funivia dell'Alpe di Siusi).
Cabinovia Alpe di Siusi: 6,00 €/MTB

11. In caso di smarrimento della tessera, è possibile richiedere una nuova tessera al costo 
di 10,00 €. La sostituzione può essere effettuata solo presso i punti vendita degli impianti 
di risalita che vendono il Mountain Pass, comunicando il numero di serie.

2. Das Ticket muss bei jeder Kontrolle vorgewiesen werden.  2. Il Mountain Pass va esibito ad ogni controllo. 

3. Jedem Missbrauch oder Tausch folgt unverzüglich der Entzug, die Annullierung oder die 
Gültigkeitsaussetzung des Fahrausweises. 

3. Qualsiasi abuso o scambio comporta il ritiro immediato, l'annullamento o la 
sospensione del Mountain Pass. 

5. Gültigkeit des Mountain Pass: Der Mountain Pass ist wahlweise 3 Tage innerhalb von 7 
Tagen oder 5 Tage innerhalb von 7 Tagen ab der ersten Entwertung auf den 17 
Partnerliftanlagen gültig. Für die Seiser Alm Umlaufbahn ist während der Gültigkeitsdauer 
des Passes jeweils eine Hin- und Rückfahrt inkludiert.

5. Validità del Mountain Pass: il Mountain Pass è valido, a scelta, per 3 giorni nell’arco di 7 
giorni oppure per 5 giorni nell’arco di 7 giorni dalla prima obliterazione presso i 17 
impianti partner. Per la cabinovia Alpe di Siusi è inclusa una corsa di andata e ritorno 
durante il periodo di validità del pass.

7. Ermäßigungen:
Kinder: von 0 bis 8 Jahren (geboren nach dem 01.01.2018) kostenlos beim Kauf eines 
Mountain Pass für Erwachsene durch ein Elternteil
Junior: von 9 bis 18 (geboren nach dem 01.01.2008)
Familienticket: gültig für 2 Erwachsene und 2 Junioren. Jeder weitere Junior bezahlt den 
regulären Juniorentarif.

4. Das Angebot des Mountain Pass läuft vom 23.05. bis zum 01.11.2026; wobei nicht alle 
Partner-Liftanlagen im gesamten angegebenen Zeitraum geöffnet sind.

4. Il periodo di validità va dal 23/05 al 01/11/2026; si sottolinea che non tutti gli impianti 
sono aperti durante l’intero periodo di validità della card.

6. Der ununterbrochene Betrieb aller Aufstiegsanlagen wird nicht gewährleistet.  6. Non è garantito il funzionamento ininterrotto di tutti gli impianti di risalita. 

MOUNTAIN PASS 

23.05.-01.11.2026 

1 Ticket | 17 Lifts | 3 Mountains  

Vorzugspreise für Gäste des Eggentals | Tariffe preferenziali per gli ospiti della Val 

d’Ega* 

 Erwachsene | Adulti Junior Family 
3 / 7 73,00 € 52,00 € 190,00 € 
5 / 7 105,00 € 74,00 € 268,00 € 
 

Listenpreise | Prezzi di listino 

 Erwachsene | Adulti Junior Family 
3 / 7 90,00 € 64,00 € 227,00 € 
5 / 7 125,00 € 89,00 € 309,00 € 
 


